
Chroniste. Dit moet betreur word dat die uitgawe by die verskyning, 
afgesien van die goeie en blywende daarin, as verouaerd aangemerk moet 
word. Vir studie materiaal deug dit in hierdie tyd nie meer nie.

E. S. M u l d e r .

Dr. A. N o o r d t z ij , De profeet Ezechiël opnieuw uit de grondtekst vertaald en 
verklaard. Tweede deel Hoofdstuk 25-48, tweede druk, J. H. Kok, 

N . V. Kampen, 1957.
Dieselfde lot was ook hierdie nuttige deeltjie van die hand van 

Noordtzij beskore. Dat die Ezechiël-Forschung nie stilgestaan het nie 
blyk oorvloedig uit die bydrae van Curt Kuhl in die 1952 nommer van die 
Theologische Rundschau en sinds die tyd het daar nie min bygekom 
juis oor hierdie profeet en sy boek nie, waarvan nuttig gebruik gemaak 
kon word. Die „opnieuw” in die ondertitel van die werk sou dan die 
werklike inhoud van die begrip gedek het.

E. S. M u l d e r .

Dr. A. N o o r d t z ij , Het Boek Numeri opnieuw uit de grondtekst vertaald en 
verklaard. Tweede druk, J. H. Kok, N. V. Kampen, 1957.
Ook die laaste, deur die ontslape Utrechtse Ou-Testamenticus ver

werkte deeltjie in die serie Korte Verklaring der Heilige Schrift het in ’n 
tweede druk verskyn, ewe-eens onveranderd van die eerste. Waar die 
eerste druk telkens die resultate van die skool van Wellhausen bestry 
in verband met die ontstaan van die Pentateuch, is dit nog te begrype, 
maar in ’n publikasie van 1957, is dit seker nie meer op sy plek nie; die 
Ou-Testamentiese wetenskap het nie stilgestaan van 1941 af nie, maar die 
swaatepunt het inmiddels verskuiwe. Die nagedagtenis van die skrywer 
kon beter geëer gewees het.

E. S. M u l d e r .

Ds. S. H o e k s t r a , Het Boek Leviticus. J. H . Kok, N. V. Kampen, s.j.
Hierdie uitgawe wat deel vorm van die serie „De Bijbel toegelicht 

voor het Nederlandse volk” , het as teks die Statevertaling. As die nuwe 
vertaling van die Nederlandse Bybelgenootskap die grondslag gevorm het 
dan sou baie van wat in die verklaring of toeligting gesê is ongesê gebly 
het. Op verskillende plekke is die nuwe vertaling duideliker as die 
hier gegewe toeligting. As voorbeeld kan dien Lev. 8:26 waar die S. V. 
lees een ongezuurde koek, en een geolieden broodkoek en eene vlade. 
Die skrywer maak hiervan 3 verschillende stukken brood, p. 34 die N.B.G. 
spreek van een dunnen koek, en die Afrikaanse vertaling van ’n platkoek. 
In Lev. 14:10 lees ons van een volkomen schaap van een jaar oud, Hoekstra 
omskryf dit as een een-jarig vrouwtjesschaap, die N.B.G. een eenjarige 
gave ooi. Soms kry ons minder juiste omskrywings b.v. in Lev. 26:13, 
waar sprake is nie van die verbreking van die juk soos die skrywer wil 
nie, maar van die jukskeie. Die inhoud van die boek word goed weergegee 
met die samevatting p. 6 „Wees heilig, want ek die Heere is heilig” . Met
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die bewering van die skrywer op p. 6 naamlik „Wanneer wij overal in dit 
boek zien de schoonheid van den Heiland,”  sal sy lesers seker nie alma 
saamstem nie. Die boekie kan ’n nuttige doel dien.

E. S. M u l d e r .

D s .  K. M e im a , De Klaagliederen van Jeremia. J. H. Kok, N. V. Kampen, s . j .
Ook hierdie publikasie maak deel uit van die bogenoemde serie, ook 

met die Statevertaling wat hier toegelig word. As uitgegaan was van die 
nuwere vertaling, sou verskillende van die toeligtings ook agterweë 
kon gebly het byvoorbeeld die verklaring van „zeekalveren” in Klaagl. 4:3 
wat deur die skrywer verklaar word „wrede dieren als jakhalzen” . Beide 
die NBG en die Afrikaanse vertaling gebruik hier die woord jakkalse. 
Ook die toeligting op die laaste verse van Hk. 3 gee blyk hiervan. Wat 
die skrywer daar aanbeveel is reeds gedoen in die nuwe vertaling. Die ver
klaring van 4:13-15 p. 26 sal nie algehele instemming vind nie- die vraag 
is wie dat die onderwerp van vs. 14 is, die profete en die priesters of die 
regverdiges, wie se bloed deur hulle vergiet is. Die verklarings by die 
vèrskillende tekste is goed en duidelik en wie Klaagliedere lees kan 
nuttig gebruik maak van hierdie werkie.

E. S. M u l d e r .

Ds. J. A. S c h e p , D s . P. N. K r u y s w i j k , Ds A. R i n g n a l d a , Ds. R . d e  
V r i e s , De profeten, Nahum, Habakuk, Zefanja, Haggai, Zacharia, Male- 
achi. J. H. Kok, N. V .  Kampen, s.j.
Die werk het ook verskyn in die serie „De Bybel toegelicht voor het 

Nederlandse volk” . Omdat ons hier verskillende medewerkers het is dit 
begryplik dat die gehalte van behandeling ook verskillend is. Ook hier 
geld wat reeds gesê is naamlik as daar uitgegaan is van die nuwe vertaling 
van die NBG dan kon baie van die gesegde agterweë gebly het. In sommige 
gevalle is die nuwe vertaling nog duideliker as die gegewe toeligting 
byvoorbeeld Hab. 3 :8. Die beste in die bundel vind ons die behandeling 
van die piofesie van Nahum; die van Sagaria die mins bevredigende. Dit 
neem nie weg dat die gewone Bybelleser (daarvoor is die reeks tog bestem) 
veel kan leer hieruit. Nog te meer as hy die nuwe vertaling daarnaas lê. 
Met instemming het ek gelees wat Ds. Schep skryf op bl. 108 in die in
leiding tot Maleachi naamlik „In elk geval: de waarde, ook van dit 
bijbelboek, hangt niet af van die vraag hoe de profeet die het schieef 
precies heette. Ook dit geschrift is W ooid van God, ingegeven door den 
Heiligen Geest.”  Dit lyk my hierdie woorde kan netsowel van toepassing 
wees op Sagaria 9-14. Die resensent herinner hom dat jare gelede by 
geleentheid van ’n voordrag, hy gespreek het van Deuterojesaja en van 
Deuterosagarja, tot groot ontsteltenis van sommige broeders uit Ge
reformeerde kringe, sodat hulle sy regsinnigheid sterk betwyfel het.

Ons is bly oor hierdie „deurbraak” ; ons wens is dat baie in Suid- 
Afrika ook die werkie sal aanskaf en lees en opmerk.

E. S. M u l d e r .
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